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ABSTRACT

This article is devoted to the analysis of verbalization of a linguocultural concept "military" in Russian.
Work fits in in a row researches which are at the intersection of the major disciplinary fields of modern
linguistics: cultural linguistics and linguoconcept science. The sphere of concepts of Russian includes concepts
of a different order on structure and according to contents. The concepts having gender coloring act as
separate group. In the course of the analysis of the actual material the following methods have been applied: a
method of the discourse analysis, a method of the component analysis, the field method which is basic for
system representation of lexical units of the general semantic space. The language units realizing basic value
of a concept in the semantic structure are allocated, the linguocultural analysis of structural elements of the
lexico-semantic field of a concept "military" in Russian is carried out. The lexical, phraseological and
paremiological units in Russian including a concept "military" and also the case phenomena existing in a
conceptual picture of the world of native speakers of Russian have served as material of a research. The data
of the carried-out linguocultural analysis received during the research can be interesting to experts in the field
of a linguoconcept science, represent the analysis of representation of a concept "military”" in the Russian
language picture of the world.
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1. INTRODUCTION

In the 90th years of the 20th century in domestic linguistics studying of linguocultural concepts which
continues to this day as material of a research is huge actively began. The most productive in this area are V. I.
Karasik, G. G. Slyshkin, V. A. Maslova, S. G. Vorkachev's works and others. After V. |. Karasik and G. G.
Slyshkin we consider that the linguocultural concept represents the conventional mental unit directed to
complex studying of language, consciousness and culture [1].

The sphere of concepts of Russian includes concepts of a different order both on structure, and on
content. The concepts having gender coloring act as separate group. Some works of foreign scientists are
devoted to a research of gender features which are shown in language though there are similar works and in
domestic science [2]. One of such gender concepts in Russian is the concept the "military" certainly reflected in
the Russian language picture of the world and possessing all signs of a linguocultural concept, such as
conceptual, figurative and valuable components. Gender coloring of a concept "military” is caused by the fact
that long since in representation of the Russian person by the soldier, a defender is the man while the woman
— the keeper of the family center. It is known that women serve in modern army also along with men. Besides,
in wartime of the woman battle on fronts, nothing without yielding to men. And still in consciousness of people
the military — especially male profession about what witnesses the analysis of paremias and precedential texts
in which the called concept found the reflection.

This article is devoted to the description of a linguocultural concept "military" in the Russian sphere of
concepts. Work is at the intersection of the major disciplinary fields of modern linguistics: cultural linguistics, a
linguoconcept science, gender linguistics it is also turned to consideration of the verbalized ideas interior as
carrier of a certain culture within an anthropocentric paradigm of the humanity.

2. DATA AND METHODS

The lexical, phraseological and paremiological units in Russian including a concept "military" served as
material of a research. Besides, the attention to use of this concept in precedential texts was paid.

For the solution of objectives the following methods were used: the method of the discourse analysis
opening content of a concept in scientific and ordinary consciousness; the method of the component analysis
applied to determination of a semantic prototype of the concept which is the cornerstone of a concept; the field
method which is basic for system representation of lexical units of general semantic space.
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3. RESULTS

The analysis of a linguocultural concept assumes allocation of its such components as conceptual,
figurative and valuable [3]. As a matter of fact, availability of all these three components is also witnessed
about reality of existence and an existing in the Russian conceptual picture of the world of this or that
linguocultural concept, in particular a concept by "military".

The fact that gender concepts of languages are first of all linguocultural concepts doesn't raise doubts.
National specifics of understanding of this phenomenon are in most cases shown at the level of individual
meanings which are inseparably linked with the sphere of emotions, estimations and thanks to which distinction
of mentalities of related ethnoses is found, as it is shown in language [4].

We will address dictionaries for the purpose of a specification of a conceptual component of the
described concept. So, in T.F.Efremova's dictionary the following value of a lexeme the military is provided:
‘The military — The one who is in military service' [5]. In D. N. Ushakov's dictionary we read: 'MILITARY,
military, m. Being in the military service (npeumywy. at command positions). — What does he do? — He is a
military' [6]. In S. I. Ojegov's dictionary already sending with a lexeme the serviceman: ‘The MILITARY - m 4.
The same that serviceman'; 'The SERVICEMAN - him, m People which is in the military service' [7] Thus, the
military — first of all a profession, and as it is connected with military service, a male profession.

Considering a universal concept "military" in the Russian language picture not superfluous will be to
note that from the historical point of view the concept was transformed: its semantics extended, the connotation
changed, new lexemes were entered. Verbalization of a concept during an Old Russian era was connected
first of all with such lexemes as ratnik, ratoborets, voinik, the warrior, the hero, the athlete, etc. So, in "Materials
for the dictionary of Old Russian language" of I. I. Sreznevsky in the dictionary entry of a lexeme the ratnik is
noted several values, polar from the point of view of semantic fullness: pamHukb — 8o0uHb; — Henpismerns,
8pazb; — IPOMUBHUKD, rpomusobopeus; spaeb (0 disisone): UHiu xe monesaaxy, Ko npocmuu moduu cyms,
nywe u lNonoseup; KOpbu xe Jamamepudb monsswe: pamHuyu cyms U 0obpaa eou. (Suzd. |. 6731 (on the
Academician of the joint venture.)) [8, t.3, page 108]; pamo6opbyb — BouTenb, Bparb: Kpernocms paspywuns
ecu pamobopya (Min. 1096 (Oct.) I.72) [8, t.3, page 105]; 80UHUKB — BOWH; — BOEHHbIN HaYanbHWK: BOUHUKD
cuneHb. (Min. Fetters. 11th century, 134) [8, t.1, page 286]. Use of a lexeme ratnik and the soldier in one offer
testifies, in our opinion, first of all to the existing conceptual distinction in language consciousness of the
Russian person of that time. Use by copyists of traditional epithets the soldier, voinik and negative lexemes
ratoborets, ratnik emphasizes a positive connotation of lexemes, comp.: dobpaa Bou (Suzd. |. 6731 (on the
Academician of the joint venture.)), In memory csataro lvana of a voinik (Ip.l. 6691 g) [8, t.1, page 286],
CTtpenbl cbkpywueb romazo patobopua (Min. 1097 1.169), 3o1b partobopeub, BenUKb HEOYKPOMUMb
cyrnocmamb 1 6oputens (Zhit. Stef. Perm. 1.698) [8, t.3, page 105].

The linguocultural analysis of concepts in language, undoubtedly, includes consideration of ways of
formation of this or that conceptual sphere in language, also the appeal to folk art, to the images fixed in
language consciousness isn't casual. It is known that in language all experience accumulated by the person
accumulates: "Current linguistics investigates the way human knowledge is reflected in the language. Owing to
this fact it has become very acute to explore folklore as a mean of reflecting human knowledge" [9, p.193].
Proverbs and sayings of the Russian people give the chance to track as the image of the person of the military
was estimated, thus the fact that some kind of rephrasing, accretion of sense is noted by comparison of
paremias of the different periods is interesting. So, the proverb, rather frequency at the present stage, OduH 8
none He eouH had absolutely other value and contacted initially hardly in the field Odux e none He pamad
(paTanm, i.e. the plowman from an orata verb — to plow) the value which is initially going beyond a circle of a
military perspective: 'Alone it is difficult to do everything, you won't make what can be made together' [10], over
time has been transformed to OduH e rnone He pamHuk, and already later there was a replacement by a lexeme
the soldier. The proverb has the various variations specifying national specifics comp.: Ecnu no-pyccku
CKpoeH, U 00uH 8 none 8ouH, Cosemckuli condam u o0uH & none eouH [10]. Formation of patriotic
consciousness is shown also in such proverbs glorifying the Russian, and is later than the Soviet soldier:
Pycckuli condam He 3Haem nipeepad, [de pycckuli KOHHUK, maM epaeg MOKOUHUK, [ns pycckoeo condama
2paHuua cessima, CrnasHa 6o2ambipsiMu 3emris pycckas, Cosemckuli 60UH roxearsibl docmouH, B Cosemckyto
Apmuto riowen — podHyto cembro Hawen [in the same place]. These motives in interpretation of the Russian
soldier are used by poets and writers, the brightest, combined in itself all poetics of traditional perception of the
Russian soldier, in our opinion, there was Vasily Tyorkin's image in the poem of the same name of A.
Tvardovsky: Forward, in fire pitch He goes to fight, the Saint and guilty, Russian wonderful person [11].

The concept "military" initially is gender specific: in use of the lexemes entering this semantic field
prevalence of the characteristics underlining a masculinity is available: BouH epazoe nobusaem, a mpyc
Kopbicmb nodbupaem; Tpu sewu cnassm condama: cmenocms, nobeda, Hazpada; KpacHa desywka Kocamu,
a condam — opOeHamu; He podom bo2ambipb criageH, a nodsuzom; bozambipsi y3Haewb Ha none 6paHu, etc.
The characteristic of an image of the soldier (the warrior, the soldier, in general — the military) is brightly
submitted also in literature: B Hem nyHwa u 80UHbI Kunum ecezadawHull xap, Ha Mapcoebix nosnsix oH 2po3HbIl
6b1r1 sBoumernb, [py3bsim OH 8epHbIl Opy2, Kpacasuuam mydumers, M ectody oH eycap (A. S. Pushkin, With 1
103.2.); Haudy nu cmepmb, Kak 80UH 8 bumee YecmHoU, Vb Kak 3500el Ha nnaxe nnaoujadHod, He 6ydewsb
mbi nodpyeoro moero (A. S. Pushkin of BG XIlIl 184) [12]; Bowen ebicokull 80eHHbIU, Kocasi caxkeHb 8 rnnedax
(K. M. Simonov. Son of the gunner (1941); Y npsiMble, OMMEHHbIE, HEMPEKIIOHHbIE, KaK Ha Yacax, Mosiooble
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B0€HHbIe, 8 Masibix — nokamecm — quHax (Y. V. Smelyakov. The Black in Moscow (1958)) [11]. The image of
the military with a positive connotation has strongly become stronger in national consciousness, long time
remained priority, especially in women's perception. Gender distinctions in an objectivization of an image of
military (man) in female usage are connected with high degree of emotionality, with a large number in general
of the nominations of the male person about what witness also modern researches of scientists, for example,
of gender interpretation of an image of the man in the RuNet [13]. Confirmation can be found both in fiction,
and in song creativity, in the phrases which became already precedential comp.: llo cmapuHe
mopxecmeosanu B ux dome amu eedepa: CriykaHKu co ecez2o 0sopa [po b6apbiweH ceoux 2adanu U um
cynunu Kaxobil 200 Myxbes 8oeHHbIx u noxod. (A.S. Pushkin. Eugene Onegin (1826) [12]; He xouy udmu 3a
cmydeHma s, A xody udmu 3a eoeHHozo. (S. M. Solovyov. Separation [Songs] (1906) [11]; A s 0650
BOEHHbIX, KpacuseblX, 300p0oe8eHHbIX... (the song of the Combination group), Ax, kakol O6bl1 MyX4UHa,
Hacmoswut nonkosHuk (A. Pugacheva's song, the author of words Isakov Yu.); Mnadwul netimeHaHm,
marnbyuk mornodol! Bce xomsm nomaHuesams ¢ mobol, Ecnu 6kl mbi 3Han XeHcKyro mocky 1o cunbHoMmy
nnedy, Mnadwul nelimeHaHm, 6epedum cepdua 6e3biMsHHbIU naney, 6e3 konbuya... (I. Allegrova's song,
author I. Nikolaev) [11].

Decrease in an image happens in connection with connection of an image of the military with what
traditionally bears a negative connotation in language consciousness: alcoholism, cowardice, theft, treachery,
besides are possible associations and with a difficult period in the history of Russia (revolution, repressions,
military and post-war time) and so forth. So, the image of the hero of the Russian national fairy tale Aniki-voin
became nominal, the hero brags that isn't afraid of death, but when that appears at it, aims to agree with i, to
spare it, from here: AHuka-gouH cudum OGa eoem (the late version: BouH: cudum rnod Kkycmom da eoem) — it is
used in 'The Person Who Brags Only of the Bravery, but in case of the Slightest Danger Is Afraid' value; Besnuk
B80UH 3a cmakaHoMm 8uHa! — too accusation in imaginary bravery and alcoholism [10], Be3de, uccnedytime ynuy
MbIUWU ManoCeHbKUX U 300POBEHHbIX, — udem 2pax0aHuH, a c3adu — CbIWUK, a c3adu — rnapa 80eHHbIX (V.
Mayakovsky. Poland (1927)); U ¢ pyxbem Hanepesec Lllen 3a Hum 80eHHbIl, Y1 omeuy Hagek uc4ye3 ['[0e-mo 8o
ecenerHol (W.B.EnaeuH. TosapHas cmaryus (1. V. Yelagin. Freight yard (1939)) [11].

Linguocultural concepts in a language picture of the world of this or that nation, undoubtedly,
incorporate all possible conceptual concepts which ripen for centuries in language consciousness, they
accumulate most often in different language units and designs and are transformed to idioms, paremias,
phraseological units, case phenomena, thus providing cognitive memory of the nation. "An idiom is a
realization of cultural knowledge cognitive "memory" which keeps the cultural traditions of folk mentality that
determine the functioning and reproduction of phraseology as a constant view of the world" [14, p. 59]. It is a
lot of in the Russian sphere of concepts and the steady associations connected with a military perspective
which go beyond her limits. So, the known familiar expression that soldier who doesn't dream to become a
general Is bad it is used in the value far from directly military subject to encourage, encourage someone in any
plan, a plan. However comparison of soldiers — the general, in our opinion, contains a conceptual concept and
"military"”, his conceptual signs at the different levels testifies to complexity of a concept: emphasizes not only
hierarchy of ranks in armies, but also importance of personal characteristics of soldiers, fighting unity, support
of each other in everything. Statements of great commanders and military leaders of Russia can be
confirmation to it also: To be at war not number, but ability; The Clever military person shouldn't act at random,
without extreme; The soldier is dearer Me than himself; Itself perish, and help out the companion; Zri in a part -
a family, in the chief — the father, and in the companion — the brother; Eat the share, and soldier's give to the
soldier (A. V. Suvorov); Not fortress to take the Main thing, and to win war; With such good fellows — and to
recede? (M. I. Kutuzov); The Victory will be solved by military art, bravery of commanders and fearlessness of
soldiers; The World — it is good, however thus it isn't necessary to doze that haven't tied hands and soldiers
haven't become women (Peter 1) [11].

4. CONCLUSION

The linguoculturological analysis of a concept "military” in conceptual and language pictures of the
world in Russian confirms the assumption that this concept is one of the universal concepts including various
emotive estimation. It has been established that in Russian the gender component of a concept "military" is
presented both with positive, and with a negative connotation; includes all range of conceptual signs
(appearance, personal characteristics, national specifics and so forth).

5. SUMMARY

Collected actual material and the received results of the linguocultural analysis can be used by experts
in the field of a linguoconcept science, a lexicography, cross-cultural communication. Similar researches as
scientists note, allow to give the short review and to represent concepts, significant for a certain nation, in a
language picture of the world, including in practice of teaching languages and cultures [15, river of 2727].
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